
SAFE FIRE

Safety  •  Zasady bezpieczeństwa

ATTENZIONE
• Accertarsi che la sicura sia inserita prima 

di iniziare a maneggiare l‘arma.
• Indirizzate l’arma sempre in una direzione 

sicura.

UWAGA
• Posługuj się bronią wyłącznie, gdy bezpiecznik 

jest włączony. 
• Należy stale kontrolować czy lufa jest 

skierowana w bezpiecznym kierunku.

DİKKAT
• Silahı sadece, emniyetli halde iken elinize alın.
• Namlunun her zaman güvenli bir yöne 

doğrultulmuş olmasına dikkat edin.

ВНИМАНИЕ
• Обращайтесь с оружием, только поставив его на 

предохранитель. 
• Всегда следите за тем, чтобы ствол оружия был 

направлен в безопасную сторону.

CAUTION 
• Only handle your gun in its safe condition. 
• Always make sure that the muzzle points in a safe 

direction.

ACHTUNG
• Hantieren Sie nur mit der Waffe, wenn diese gesichert 

ist.
• Achten Sie stets darauf, dass die Mündung in eine 

sichere Richtung zeigt.

ATTENTION
• Ne manipulez l’arme que lorsque la sécurité est 

enclenchée.
• Assurez-vous que la bouche est orientée dans une 

direction non dangereuse.

ATENCIÓN
• Manipule la pistola sólo cuando esté asegurada.
• Asegúrese de que la boca apunte siempre en una 

dirección segura.



Only use steel BBs cal. 4,5 mm (.177). Never use the 
following BBs: (1)with edges, (2) both halves not aligned, 
(3) used, soiled, (4) deformed. Warranty expires if non 
recommended BB are used. It’s recommended to use 
precision BB from Umarex/Walther.

Nur Stahl-BBs cal. 4,5 mm (.177) verwenden. Verwenden 
Sie auf keinen Fall folgende Kugeln: (1) mit Grat, 
(2) versetzte Hälften, (3) gebraucht, verschmutzt, (4) 
nicht vollständig ausgeformt. Bei Gebrauch ungeeigneter 
Geschosse erlischt die Garantie. Empfohlen werden 
Präzisionsrundkugeln des Herstellers Umarex/Walther. 

Utilisez seulement des billes BB en acier de cal. 4,5 mm 
(.177) N’utilisez jamais des billes BB : (1) avec angles 
(2) aux moitiés décalées (3) usagées ou sales, 
(4) déformées. L’utilisation de projectiles inappropriés 
entraîne l’annulation de la garantie. Il est recommandé 
d’utiliser des billes de précision de la marque Umarex/
Walther.

Sólo BB de acero cal. 4,5 mm (.177) No utilice en ningún 
caso bolas: (1) con rebabas, (2) con mitades desplazadas,  
usadas o sucias, (4) que no están completamente 
formados. Si se utilizan proyectiles distintos de los 
apropiados, quedará anulada la garantía. Se recomienda 
el uso de bolas de precisión de la marca Umarex/Walther.

Usare unicamente pallini BB in acciaio cal. 4,5 mm (.177).
In ogni caso non usare i seguenti pallini: (1) deformati, 
(2) conmetà  sfalsate, (3) usati, sporchi, (4) non 
correttamente conformati. La garanzia decade in caso di 
uso di proiettili non adatti. Si consigliano proiettili di 
precisione del produttore Umarex/Walther.

Использовать только стальные пули BB калибра 4,5 
мм (.177). Ни в коем случае не используйте следующие 
пули: (1)с зазубринами, (2)со смещенными половинками, 
(3)использованные или загрязненные пули,(4) не 
полностью сформованные. При использовании 
непредназначенных пули, для данного типа оружия зарядов 
гарантия теряет силу. Рекомендуются к использованию 
высокоточные круглые пули фирмы Umarex/Walther.

Proszę używać tylko stalowych kulek BB kal. 4,5 mm 
(.177). Proszę w żadnym wypadku nie używać 
następujących kulek:  (1) z zadziorami, 
(2) z przestawionymi połówkami, (3) używanych 
i zabrudzonych, (4) nieprawidłowo ukształtowanych. 
W przypadku stosowania niewłaściwych pocisków 
gwarancja wygasa. Polecamy okrągłe kulki precyzyjne 
firmy Umarex/Walther.

Sadece cal. 4,5 mm (.177) çelik BB kullanın. Kesinlikle 
şu tür mermiler kullanmayın: (1) çapaklı, (2) yarısı ofsetli, 
(3) kullanılmış, kirli, (4) tam şekillenmemiş. Uygun olmayan 
mühimmat kullanılması halinde garanti geçersiz hale 
gelir. Umarex/Walther marka yüksek ölçü hassasiyetli 
misket mermiler tavsiye edilir.

Ø  4,5 mm

1 432
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